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OYHKIIOHAJIBHA CEMAHTHUKA AI€CJ/IIB-KOHBEPCHUBIB
Y TEMATUYHO MAPKOBAHOMY XYJOKHBOMY JUCKYPCI

Poboma cnpamosana na 6uokpemieHHs HYHKYIOHANbHOT CeMaHMUKY OI€Cig-KOHBEPCUBIE )y MEMAMUUHO MAPKOBAHO-
MY XYOOIUCHLOMY OUCKYPCE OJIs BUABNIEHHS 0COOIUBOCMEN IX (DYHKYIOHYBAHHS Y CIPYKMYPI OUCKYPCY.

Knrwuosi cnosa: gpynxyionanvha cemanmura, memMamuiuo MapKo8aHuil XyO00uCHIl OUCKYPC, OIECI08A-KOHEEPCUBLL,
JIEKCUKO-EPAMAMUYHA CROTYYYBAHICIb, CEMAHMUYHA CROTYYYBAHICb.

Paboma nanpaenena na usyuenue QyHKYUOHATLHOU CEMANMUKU 21020]I06-KOHBEPCUBOE 68 MEMAMUYECKU MAPKUPOBAH-
HOM XYO0IHCECTNBEHHOM OUCKYPCe 0151 OnpedesieHuss 0CoDeHHoCmell ux QYHKYUOHUPOBAHUS 8 CIPYKMYpe OUCKYPCd.

Knwuesvie cnosa: @ynkyuonanvnas cemanmura, memamuiecku MApKUpOBAHHIN XYOOHICECMEEHHbIN OUCKYPC,
211201b1-KOHBEPCUBHI, IEKCUKO-2PAMMAMUYECKAS, COYeMAeMOCb, CEMAHMUYECKAS, COYEmMaeMOCb.

Present paper aims at analyzing the functional semantics of the converse verbs in the marked literal discourse to define
their functioning peculiarities.
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compatibility.

PoboTa € pe3ynpTaToM aHamizy (yHKIIOHAIBHOI CEeMAaHTHKH IECIIB-KOHBEPCHBIB Y TEMaTHYHO MapKOBAaHOMY Xy-
noxuboMy auckypei (TMXT), nuist BUsiBiIeHHst 0coOIMBOCTEN (DYHKIIIOHYBaHHS JIIECITIB-KOHBEPCHUBIB Y TUCKYPCI.

AKTYaJIBHICTh TOCTIIZKEHHS T10JIATae Po3riisii (PyHKI[IOHAIBHO! CEMaHTHKH JIi€CITIB-KOHBEPCHUBIB y CTPYKTYpI Te-
MaTHYHO MapKOBAHOTO XyIOKHBOTO TUCKYPCY, BUBUEHHI AUCKYPCHUBHOI (PyHKIIT Ti€ECTIB-KOHBEPCHUBIB, IIUITXOM (HOPMY-
BaHHS Ji€CITIBHO-KOHBEPCHBHHX Tap Ta 1X (YHKIIOHATBHOIO HABAHTAKCHHS Y TEMATHYHO MAapKOBAaHOMY XYIOKHbOMY
mucKypei. O6’€KTOM I0C/TiaKeHHS BUCTYIAIOTh B3a€EMO3aJIeKHI [Ii€CTIOBa-KOHBEPCHBH Y cTpykTypi TMX/] anrmiiicekoi
moBu. KouBepcusw, 3a BuciaosaoBanusm 0. J[. AnpecsiHa, ClIyryiOTh Ui BUPAXKSHHS BIAMITHOCTEH, SKi MarOTh CEMaH-
TUYHY npupoy. KoHBepcHBH — 11€ apu CIIiB 3 00EPHEHUMH POJIbOBUMH 200 aKTAHTHUMU CTPYKTYPaMH, YUE CEMaHTHYHE
3aBlaHHsI TOJISrae y mepeaadi pi3Huii y JiorivHoMmy akieHTi [1, ¢. 258]. KouBepcuBu nepenaroTh ABOOIUHI BiIHOIICH-
HS B JICKCHKO-CEMaHTHUHil cucteMi [4, c. 207]. [IpemMeToM JOCTiTZKEHHS € JTIHTBOKOTHITHBHI, JICKCUKO-CEMaHTHYHI
Ta (pyHKITIOHATEHO-CEMaHTHYHI BiTHOIICHHS Ti€CTiB-KOHBEpCUBiB ¥ cTpykTypi TMX/I. ['0TOBHIM 3aBHaHHSAM Hi€CTiB-
KOHBEPCHUBIB y TUCKYPCi € TpaHCAKI[isA iHpOpMaIlii B pe3ynbTaTi B3a€MO/Ii MOBIIS 1 pEIMITI€HTA, 3aBISKH YOMY AUCKYPC
IIPEJICTABIIAETHCS Y BUNTIAAI «KOT€PEHTHO 3MiCTOBHOI €JHOCTI».

B po6ori 3BepHeHO yBary Ha (D)YHKIIOHYBaHHS JII€CIIIB-KOHBEPCHBIB y CTPYKTYpi TEMAaTHYHO MapKOBAHOT'O XY/I0’KHBOTO
JMCKypey. Jist moyaTKy po3rIsTHEMO, IO PO3YMIETHCS TMiJ] HOHATTAM»XYI0XKHIN Auckype». Ban Jleiik BU3HauaB, 10 Xy-
JIO’KHIN JTUCKYPC HE 0COOIMBO BiJPI3HAETHCS Bil HEXYOXKHIX AUCKYPCIB 1 SIBIIsIE COOOI0 KOMYHIKQTHBHUH aKT MiXK aBTOPOM
Ta YATaueM, CIIPSIMOBAHMI Ha BIUIMB aBTOpa Ha yuTada (HOro cHcTeMy 3HaHb, BipyBaHb ToIIo) [3, ¢. 151]. 3a BU3HaYeHHAM
O. B. YeTBeprkoBoi, XyI0XKHil UCKYPC SBISIE COOOIO COMiaibHE SBUIILE, SIKE iICHY€e Ha MeXi IHCHOCTI Ta ysiBHOTO [5, ¢. 161].
H. JI. T'ayieeBa Bimmivae, 10 TEKCT, SIKMH MICTUTh MapaMeTp XYIAOKHOCTI, MPU3BOIUTE 10 YTBOPEHHS MIEBHOIO IPOCTOPY
PO3yMiHHS, Jie pedrekcis (IKCYeTbCs Y BUITISAL IyXOBHUX CyTHOCTEH [2, c. 8]. Takum 4nHOM, XyIOXKHIN TUCKYPC BUpaXKkae
(DIKTUBHY peaJIbHICTh, CTBOPEHY aBTOPOM, B SIKIH peasli3yroThCsl aBTOPCHKHI CBITOTJISII, 3HAHHSI Ta BIIHOILIEHHSI JIO CBITY.

«MapkoBaHICTB» THCKypCYy BaH JleliK NpomnoHye Ha3MBaTH TEMAaTHYHUM pEIepTyapoM OKPEMOTo JUCKYpCY, KU
MOJKE MaTH OOMEXCHHS MIOA0 KYJIBTYPHHX TEM, COIIalbHOI CHTyaii, KOMyHIKaTHUBHOTO akTy [3, c¢. 53]. Temarnuna
CTPYKTYpa BKa3ye, 32 CIIOBAMH HAYKOBII, SIKi TEeMATHYHI €JIEMEHTH € HalOUTBIII CITITHHUMH, a K1 O1JIBII eTaTi30BaHUMHU
[3, c. 250], 110 i cTBOPIOE 0a3y ISt MOCTIIKCHHS. TaKUM YHHOM, OCOOJIHBICTD TOCIIIKYBAaHOTO TEMATHYHO MapPKOBAHOTO
XYZ0KHBOTO JIUCKYpPCY MU BOQYAEMO y 3HAaUHOMY BUKOPHUCTaHHI aBTOpamMu (axoBoi TEpMIHOJIOTIT.

Jnst po3risiny QyHKIIOHAIBHOT CEMaHTHKU JII€CHIB-KOHBEPCHUBIB Y CTPYKTYpPl JAMCKYpCY 3BEpHEHO yBary Ha JIeK-
CHKO-TPaMaTHYHY Ta JIEKCUKO-CEMaHTHYHY CIIOJIYIyBaHICTh JI€CTIB-KOHBEPCUBIB y CTPYKTYpi (DiHAHCOBOTO JTUCKYpPCY.
AHai3 JTeKCHUKO-TPAaMaTHYHOI CIIOTydyBaHOCTI (HiHAHCOBUX II€CITIB-KOHBEPCHBIB y TEMAaTHYHO MApKOBAHOMY XYHOXK-
HBOMY IMCKYypCi BHSBHB HACTyIHI Mopdoioro-cuatakcnasi mozgeni: 1) N'+VERB+N? (76,9%), 2) N'+VERB (9,1%),
3) N'+VERB+Adv (5,5%), 4) N'+VERB+Pr (5,3%), 5) N'+VERB+V, (3,2%), ne N' — iMeHHuK a60 3aliMEeHHUK 4H
OyIb-siKa Tpyma CIIiB, sika Moke OyTH migMeToM, N2~ iMeHHHK a00 3aiiMeHHuK y GyHKIT togatky, VERB — nociimkysa-
He J1ieclI0BO-KOHBEPCHUB, Pr — npuiivennuk, Adv — npucnisuuk, V, — in}iHiTus.

Po3risiHeMo npuKIIa M JIEKCHKO-TPaMaTHYHOI CIOTyYyBaHOCTI (DiIHAHCOBUX J1€CIIB-KOHBEPCHUBIB Y TEMAaTHYHO Map-
KOBaHOMY XYJI0XKHBOMY JTHCKYpCI:

1) 1. 1. Personally I have borrowed considerable money from Mr. Stener at two per cent [8, p. 292].

1. 2. The owner charged from the front office and demanded an explanation [7, p. 299].

2) For any reliable information I receive, I will pay [6, p. 680].

3) The papers would be certain to get it quickly [8, p. 643].

4) You may give him up, mother. He'll not come here [6, p. 638]. *

5) A partially crippled waitress named Dot ambled by and demanded to know what they wanted [9, p. 195].

3a JaHUMU TIPOBEACHOTO aHAII3Y JIEKCHKO-TPAMAaTUYIHOI CIIOTydyBaHOCTI BU3HAYEHO, II10:

— HalyacTille Ai€cI0Ba-KOHBEPCHBU Yy TEMaTHYHO MAPKOBAHOMY XYIOXHBOMY IHCKYPCl CIIOMYYaloThCS 3 IMCHHH-
KoBUMH (Ppasamu, 110 ckiaaae 76,9% (3apeectpoBano 3 367 CIOBOBXKUBAHb) BiJl 3arajbHOT KIIBKOCTI MPOaHaTi30BaHUX
JI€CITIB-KOHBEPCHBIB y TEMaTHYHO MAapKOBAHOMY XYI0KHBOMY JIHCKYPCi;
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—9,1% cknangae Tin HyIHOBOI cTIOMydyBaHOCTI (398 CIIOBOBKUBAHB);

— CIOJIy4yBaHICTb JII€CTIB-KOHBEPCHUBIB 13 MPUCIIBHUKAMH y TPABOCTOPOHHIHM MO3HUIT y TEMATHYHO MapKOBaHOMY
XYJ0XKHBOMY JUCKYpCi ckinazae 5,5% (242 clIOBOBKHBAHH);

— JieciioBa-KOHBEPCHBH Y 5,3% (231 cIIOBOBXXMBaHHS) CIIOIYYAIOThCS 3 IPUHMEHHUKAMH Y IPAaBOCTOPOHHIH TO3MIIIT;

— HallMEHIy YacTOTy BXKHMBAHHS CTAHOBHUTH CIIOJYYyBaHICTb JII€ECTIB-KOHBEPCHBIB y TEMAaTHYHO MapKOBAHOMY XYy-
JO)KHBOMY AWCKYpCi 3 iH(}iHITHBaMH y IPaBOCTOPOHHIH mo3utiit (3,2% — 139 ciioBoBxuBaHb).

CeMaHTHYHY CHOJYYyBaHICTH I€CIIB-KOHBEPCHBIB y CTPYKTYpi TEMaTHYHO MapKOBAaHOTO XYZOXXHBOTO AHUCKYpPCY
MoskHa BimoOpasutu HacTymaumE Mozaensmu: JICIT'+VERB; JICIT'+VERB+JICII? ta JICIT'+VERB+JICII?+ JICIT?.
VY niBoctoporHiit nozuii (JICII') mociipkyBani KOHBepCcHBH MOXKYTh crionydatuch 3 JICIT (agent) ta JICIT (corporation),
Pi/IKO 3yCTpIiUaIOThCsl BUMAAKHK Je JTiBocTopoHHs no3uiis npeacrasiena JICII (artifact) a6o JICII (resources). Y mpaBo-
croponHiit mo3uuii (JICII* abo JICII®) criony4yBaHicTh KOHBEPCHBIB 3HAYHO IIHPIIA Yy CTPYKTYPi JHCKYPCY 1 MOXKe
Biutoyatu B cebe JICII (agent), JICII (corporation), JICII (artifact), JICII (resources), JICII (time), JICII (behavior) Ta
JICIT (conflict).

Orxe, TIBOCTOPOHHIO HATTOBHIOBAHICTH iecmiB-koHBepcuBiB y TMX]JI (JICIIY) ckiamaroTh iMCHHUKH Ha TO3HAYCHHSI
¢bisnynKx a00 rpUAMYHKUX 0Ci0 (Hanpukian, banker, businessman, entrepreneur, company, bank), siki HanaTh GiHAH-
coBy gonomory. IIpaBocTopoHHSs crioy4dyBaHICTh JlieciTiB-koOHBepcuBiB y TM X/ MoXke CKJIaIaTHUCh K 3 OJJHOTO, TaK 1 3
nBox i Oinbire exementis: JICII? npescraBieHne iIMCHHIKAMHU Ha TO3HAYCHHS (Bi3UUHUX/FOPUIUYHKIX 0Ci0, 400 IMEHHHU-
KaMH Ha Mo3Ha4YeHHs (GiHAHCOBHMX pecypciB (money, credit, loan, financial support), JICII® BupakeHe iMEHHUKaMH Ha
MO3HAYCHHS (i3MUHUX / FOPUIMIHUX 0Ci0, Ki TOTPeOyIOThH (inancoBoi gomomoru 3 6oky JICII! abo Moxe OyTH mpen-
CTaBJIeHEe IMCHHUKAMU Ha MI0O3HAYCHHS apTe(akTiB un (piHAHCOBHUX PECypCiB.

3rifiHO 3 pe3ybTaTaMH aHalli3y CEMAaHTUYHOI CIIOJYYyBaHOCTI, Haily>KUBAHIIINM THUIIOM CIIOJIy4yBaHOCTI BUSIBUIIACS
mozens JICII'+VERB+ JICII?, yactoTa BXKUBaHHS SIKOT Y CTPYKTYpi TEMATHYHO MapKOBAHOTO XyJOXKHBOTO JHCKYPCY
cTaHoBUTh 62,4% (2 730 cnoeopxkuBanb). Mozaens JICII'+VERB+JICIT*+JICIT? y ¢iHaHCOBOMY AUCKYPCi CTAHOBUTH
gacToTy BxKuBaHHA y 28,5% (1 249 crnoBopxuBanb). Haiimeniy yacrotHicts BxuBanus ckianae moaens JICIT'+VERB i3
YacTOTOIO BXHUBaHHA y cTpyKTypi TMX /'y 9,1% (398 cinoBoBxkuBaHb). JIiIBOCTOPOHHS HATOBHIOBAHICTH TOCIIKYBaHUX
niecniB-kousepcusiB (JICIT') npencrasnena: y 82,1% (3 595 cnososxkuBanns) JICIT (agent); y 14,9% (652 c10BOBKH-
Banns) JICII (artifact); y 2,4% (104 cinososxusanssi) JICII (corporation); y 0,6% (26 cnoBosxuBanb) JICII (resources).

[paBocTOpoHHSI MO3uIIis TocHiKyBaHux miechiB-koHBepcuBiB (JICII?) y CTpyKTypi TeMaTHYHO MapKOBAaHOTO Xy-
JOKHBOTO IUCKYpCY INpezacTasiena: y oinbimocti Bumaakis JICII (artifact) (1 628 cnoBosxkuBans — 48,7%), y ToMy uncii
1 cnoBomxuBanus (0,03%), ne mpaBocToponHs mo3utis Bupaxena JICII (conflict) (war); y 851 cnoBorxuBanH:X (25,4%)
npaBocTOpoHHs no3uuis npeacrasnena JICII (agent); y 783 cnoBoBxuBaHHAX (23,4%) MpaBOCTOPOHHS TO3UIIIsS BHpa-
sena JICII (resources); y 84 coBosxkuBanusx (20,5%) y mpaBoctopoHHiit mo3utii 3apeectposani JICII (corporation).

VY mopensax cnonydysaHocti JICIT'+VERBHICIP+JICIPE, JICIT npencrasinene: y 43,2% (540 cloBOBKHBaHb)
JICII (artifact); y 33% (412 cnoBosxusanb) JICII (corporation); y 21,6% (269 cnoBosxkusans) JICII (agent); HalimeHITy
4acTOTY BKMUBaHHS cTaHOBUTH criorydeHHs 3 JICII (resources) (28 cioBoBxuBanb — 2,2%).

OTxe, ceMaHTUYHA CTIONYIyBaHICTh CKIAIOBHX KOHCTUTYEHTIB JICKCHKO-CEMaHTHYHUX TIOMIB Ji€CTiB-KOHBEPCUBIB
3HAYHO IIUPIIA Y TEMATHIHO MapKOBAHOMY XyJI0KHBOMY AMCKYpCi, HIK Y (PIHAHCOBOMY AMCKYPCI, /Ie CyOCTUTYIIis ere-
MEHTIB JIOCUTh HU3bKA.
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